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Penggunaan laras bahasa komunikatif dalam buku teks pengajaran dan pembelajaran 

Bahasa Arab Komunikasi (BAK) dapat melahirkan pelajar yang mampu mencapai 

kompetensi komunikatif. Dalam pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab, pelajar 

dan guru selalu menjadikan buku teks sebagai rujukan utama. Kajian menunjukkan 

buku teks komunikatif yang bersesuaian dengan konteks pelajar, menggunakan laras 

bahasa komunikatif yang sesuai boleh meningkatkan kompetensi komunikatif. 

Walau bagaimanapun, peranan buku teks sebagai sumber rujukan utama boleh 

terjejas akibat kandungan yang tidak bercirikan komunikatif, termasuk laras bahasa 

yang tidak disajikan dengan baik. Oleh itu, kajian ini dilakukan untuk (i) mengenal 

pasti kesesuaian tajuk dalam buku teks Bahasa Arab Komunikasi UiTM berdasarkan 

pendekatan komunikatif, (ii) menjelaskan ciri kosa kata Arab dalam buku teks BAK 

UiTM berdasarkan pendekatan komunikatif, serta (iii) menganalisis ciri uslub bahasa 

dalam buku teks BAK UiTM berdasarkan pendekatan komunikatif. Teori kajian 

laras bahasa Ure & Ellis (1977), digunakan untuk melihat aspek laras kosa kata, laras 

ayat dan laras ketenunan dalam buku teks yang dikaji. Manakala teori pendekatan 

komunikatif Tu’aymah (2001) digunakan sebagai teori asas dalam pengajaran 

Bahasa Arab Komunikasi. Kajian ini menggunakan kaedah kualitatif. Data diperoleh 

melalui kaedah temu bual dan disokong oleh data daripada kaedah tinjauan serta 

analisis kandungan. Seramai lapan (8) orang pensyarah pakar Bahasa Arab dari 

IPTA di Malaysia telah ditemu bual, manakala 47 orang yang lain telah menjawab 

soal selidik yang disediakan. Analisis kandungan pula dilakukan ke atas buku teks 

UiTM bagi mengetahui kekerapan, frekuensi dan peratusan laras uslub dan kosa kata 

yang digunakan. Data temu bual ditranskrip dan dianalisis secara tematik 

menggunakan perisian Atlas.ti versi 8. Data soal selidik pensyarah dan analisis 

kandungan yang diperoleh dianalisis secara deskriptif. Hasil temu bual menunjukkan 

tajuk komunikasi dalam buku teks UiTM sewajarnya berkisar tentang aktiviti 

seharian pelajar yang selari dengan konteks sosial mereka, seperti pelancongan, 
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perkelahan dan bersukan. Ia juga harus diaplikasikan dari aspek budaya dan 

kehidupan sosial masyarakat Malaysia dan Arab seperti makanan, permainan, 

pakaian dan perkahwinan. Walaupun majoriti (87%) responden menyatakan teks 

kajian menggunakan kosa kata dan istilah yang sesuai untuk tujuan komunikasi, 

kajian mendapati responden (83%) berpendapat kosa kata yang digunakan tidak 

bersifat berulang (tikrār), tidak bersifat mudah (70%), serta tidak berdasarkan 

konteks dan keperluan pelajar (94%). Dapatan kajian juga menunjukkan responden 

berpendapat bahasa laras yang digunakan dalam teks kajian tidak sesuai dengan 

konteks sosial pelajar (70%), tidak berkesinambungan di antara unit (92%), serta 

laras dan uslub yang digunakan dalam teks kajian agak sukar untuk dipelajari (75%). 

Majoriti (89.4%) berpendapat laras dalam buku teks UiTM tidak boleh 

dikembangkan mengikut bidang kerjaya pelajar. Dapatan juga menunjukkan bentuk 

uslūb istifhām, jumlaṯ ismiyyaṯ dan jumlaṯ fi’liyyaṯ tergolong dalam laras komunikasi 

yang mudah dikuasai oleh pelajar. Berdasarkan dapatan kajian, dapat dibuat rumusan 

bahawa laras bahasa komunikatif dalam buku teks BAK tidak menepati ciri laras 

bahasa komunikatif kerana ia tidak mengambil kira aspek konteks, sosial dan budaya 

pelajar. Laras bahasa komunikasi seharusnya bersifat mudah, pendek, jelas, 

berdasarkan kepada perbualan seharian, hampir menyamai bahasa ibunda, bervariasi 

dan berkesinambungan. Pemilihan ciri uslub dan laras bahasa pula hendaklah 

berdasarkan kepada kerjaya pelajar di masa depan bagi tujuan meningkatkan 

motivasi dan minat. 
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The use of communicative language registers in teaching and learning Arabic 

Communication textbooks can produce students that are able to achieve 

communicative competence. In teaching and learning Arabic, students and teachers 

use textbooks as their primary references. Studies have shown that using textbooks 

with contents that are relatable to the learner’s context and appropriate 

communicative language registers can improve communicative competence. 

However, the role of textbook as the primary source of reference can be jeopardized 

due to non-communicative contents as well as language registers and contents that 

are not according to learners’ context. This study aims to (i) identify the suitability 

of the topics presented in UiTM’s Communicative Arabic Language (CAL) textbook 

using the communicative approach, (ii) explain the Arabic vocabulary features of the 

CAL textbook based on the communicative approach, and (iii) analyse the language 

method (uslub) features in the CAL textbook based on the communicative approach. 

The language register theory (Ure & Ellis, 1977) is used in this study in identifying 

the aspects of the communicative language register ranges in the forms of 

vocabulary, sentence, as well as cross-cultural cohesion in the studied text. The 

communicative approach theory by Tu’aymah (2001) is used as the main reference 

for teaching Arabic communication. A qualitative approach using the interview 

method which is supported by the content analysis and simple quantitative data were 

used in this study. Interviews with 8 eight Arabic language experts from Malaysian 

public universities were conducted. To gain a better understanding of the issue, 47 

Arabic lecturers answered the questionnaire provided. Content analysis was also 

performed on textbooks to ascertain the frequency and percentages of the language 

registers and uslub used. The interview was transcribed verbatim and analyzed using 

thematic analysis in AtlasTi. Descriptive analysis was obtained from the 

questionnaire and content analysis. The result of the interview with the experts 

suggests that topics that should be included in the UiTM communicative language 
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learning text should revolve around their daily activities and social contexts. Topics 

such as tourism, picnic, and sports are recommended. Furthermore, the text should 

also include topics that are applicable to the cultural and social aspects of both local 

and Arab community such as food, games, clothing, and marriage. Although the 

majority (87%) of the respondents stated that the text of the study used vocabulary 

and terms that are appropriate for communication purposes, the respondents believe 

that the vocabulary used in the text was non-repetitive (83%), not easy (70%), and 

not based on students’ context and needs (94%). Furthermore, respondents feel that 

the language used in the textbook does not fit into the social context of the students 

(70%), with no continuity between the units (92%), and the language register and 

uslub used in the textbook were neither hard nor easy to learn (75 %). Majority of 

the respondents (89.4%) felt that the textbook content was not developed according 

to the student's career path. The findings also showed that language registers in the 

forms of uslub istifhām, jumlaṯ ismiyyaṯ and jumlaṯ fi’liyyaṯ are easier for the 

students. The findings of this study suggest the communicative language registers 

used in the CAL textbooks does not meet the characteristics of communicative 

language as it failed to incorporate learners’ social and cultural contexts in the text. 

The language register used should also be simple, short, clear, based on everyday 

conversations, similar to learner’s native language, varied, with continuity between 

units or chapters. The choice of uslub and language register should be based on 

learners’ career paths to increase motivation and interest. 
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BAB 1  

1 PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang Kajian 

Bahasa Arab merupakan antara bahasa yang tertua di dunia berbanding dengan 

bahasa lain yang masih digunakan hingga kini. Sebagai bahasa komunikasi 

antArabangsa (khususnya di Timur Tengah) yang digunakan dalam pelbagai bidang 

profesional, bahasa Arab ditawarkan sebagai salah satu bahasa pilihan daripada tujuh 

kursus bahasa ketiga di Universiti Teknologi MARA (UiTM) iaitu bahasa Korea, 

Italy, Jerman, Perancis, Mandarin dan Jepun. Kesemua bahasa ketiga yang wajib 

diambil oleh semua pelajar di UiTM diajar berdasarkan pendekatan pengajaran 

bahasa komunikatif (Communicative Language Teaching atau CLT). Pendekatan 

CLT atau Pendekatan Komunikatif (PK) ini sejajar dengan hasil pembelajaran 

(Learning Outcomes) bahasa Arab di UiTM iaitu:  

a. Demonstrate social skills while interacting using the Arabic language at 

introductory level. 

b. Demonstrate the language norms while interacting using the Arabic 

language at introductory level. 

c. Demonstrate the basic ability to write, read, listen and speak Arabic 

language in various discourses at introductory level. 
 (Course Information for UiTM’s TAC401, TAC451, TAC501 updated September 2017) 

 

 

Pendekatan Komunikatif (PK) dibangunkan daripada konsep kompetensi 

komunikatif (communicative competence) telah diperkenalkan oleh Hymes (1972) 

yang menjelaskan sekiranya tujuan pembelajaran bahasa kedua adalah penggunaan 

bahasa tersebut, maka kemahiran berbahasa (language proficiency) harus dipandu 

dan dinilai berdasarkan kemampuan pelajar untuk berkomunikasi. Dalam keadaan 

naturalistik (di luar bilik darjah), komunikasi berlaku melalui pertuturan dan 

penulisan serta berkembang melalui pengetahuan pelajar lebih daripada satu bahasa 

yang lazim digunakan sewaktu berinteraksi sosial (Pratiwi Widyasari, 2018).  Ini 

sejajar dengan matlamat utama pembelajaran bahasa ketiga, iaitu kemampuan pelajar 

untuk berkomunikasi dengan baik dan betul dalam bahasa yang dipelajarinya 

(Asmah, 1984).  

Konsep kompetensi komunikatif yang dibangunkan oleh Hymes (1972) adalah 

respon kepada konsep kompetensi linguistik (linguistic competency) (Chomsky, 

1969) dilihat sebagai terlalu menumpukan kepada struktur bahasa lantas 

mengabaikan aspek budaya dalam bahasa itu sendiri. Manakala konsep kompetensi 

komunikatif  melihat bahasa sebagai satu aspek ilmu dan medium komunikasi yang 

diguna pakai untuk menzahirkan pemikiran dan perasaan. Kompetensi komunikatif 

membolehkan penutur untuk menyata dan menafsir ayat yang digunakan dalam 
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komunikasi interpersonal dalam pelbagai situasi yang berbeza. Pengetahuan 

kontekstual ini membolehkan pelajar mahir bertutur menggunakan bahasa yang 

dipelajari dan bersesuaian dengan situasi sebenar (Hymes, 1972; dalam Abd 

Rahman, 2009).  

Kemahiran komunikatif pelajar dalam menuturkan bahasa asing secara kontekstual 

dapat ditingkatkan, sekiranya seseorang pelajar dapat menguasai kompetensi 

komunikatif serta menguasai ilmu pengetahuan dan kemampuan yang mencukupi. 

Aktiviti pengajarannya mestilah lebih  berbentuk  komunikasi serta aktiviti latihan 

yang terarah kepada kecekapan komunikatif (Hymes, 1972).  

Untuk menguasai kompetensi komunikatif dalam mana-mana bahasa yang 

berasaskan sosial dan komunikatif (yang menekankan aspek fungsional bahasa), 

maka pendidikan bahasa tidak boleh mengabaikan sistem sesuatu bahasa seperti 

sistem ejaan, sebutan, peristilahan, kosa kata umum, tatabahasa dan laras bahasa. 

Bahkan, tatabahasa amat diperlukan untuk dijadikan acuan berbahasa. Tetapi pada 

masa yang sama, tidak meninggalkan aliran fungsional yang sering menekankan 

pentingnya bahasa dalam konteks fungsi sosialnya yang merangkumi kepelbagaian 

bentuk bahasa seperti laras bahasa, ragam bahasa dan variasi bahasa dalam 

berkomunikasi (Awang Sariyan, 2016). 

Dalam pendekatan komunikatif, laras bahasa (register) dikaitkan dengan konteks 

pada keadaan tertentu (context of situation) terutamanya dalam linguistik deskriptif. 

Dengan menepati konteks tertentu seperti budaya, tempat dan suasana perlu diberi 

perhatian dalam proses pengajaran bahasa (Aijmer & Marie Simon, 2007). Aspek 

fungsian dan tatabahasa yang diterapkan hendaklah sentiasa berusaha untuk 

menepati laras-laras bahasa dalam konteks budaya, sosial, tempat  dan suasana yang 

berbeza-beza, tanpa terikat dengan mana-mana bentuk silabus atau metodologi 

pengajaran (Chomsky, 1965; Hymes, 1972). 

Pelbagai usaha telah dilakukan di peringkat sekolah dan pusat pengajian tinggi bagi 

mencapai tahap kompetensi yang sewajarnya dalam pengajaran bahasa Arab di 

Malaysia. Usaha ini jelas dilihat melalui usaha penyelidikan mengenai pengajaran 

dan pembelajaran bahasa Arab yang telah dijalankan oleh beberapa penyelidik, 

antaranya ialah Hamzah (1997), Ismail (1999), Ab Halim (2002), Amirudin (2003), 

Zamri (2014), Uraidah (2014) dan beberapa pengkaji lain. Kajian-kajian tersebut 

banyak membantu proses pengajaran bahasa di tanah air, kajian banyak menyentuh 

tentang teori dan strategi pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab serta aspek 

pendekatan, kaedah dan teknik, di samping menyingkap kekuatan dan kelemahan 

strategi yang sedia ada, mengenal pasti masalah dan cadangan penyelesaiannya. 

Terdapat beberapa penyelidik seperti Zawiyah (2004) melihat bahawa buku teks 

komunikasi yang baik amat penting dalam pengajaran Bahasa Arab Komunikasi 

kerana guru seringkali bergantung sepenuhnya kepada teks pengajaran semasa 

proses pengajaran dan pembelajaran berlaku.  
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Buku teks yang pertama digunakan di Universiti Teknologi MARA (UiTM) ialah 

pada tahun 1985, iaitu al-Arabiyyaṯ li al-Nāsyi’īn, (terbitan Universiti al-Malik 

Sa’ud, Saudi Arabia). Buku ini merupakan sebuah buku Bahasa Arab Komunikasi 

yang pertama di Malaysia pada ketika itu yang menggunakan  pendekatan 

komunikatif. Oleh kerana, pihak pentadbiran UiTM sendiri sering menukar sukatan 

pelajarannya, maka,  wujudlah modul-modul baharu secara drastik. Antaranya ialah 

Modul al-Tawjīh (2005), Modul al-Misbāh (2010), Modul al-Munīr (2013) bagi 

peringkat diploma. Manakala Modul al-Rā’id (2007), Modul al-Nūr (2010), Modul 

al-Misbāh (2013) telah digunakan bagi peringkat ijazah. Walau bagaimanapun, 

semua buku teks tersebut tetap tidak mengikuti ciri-ciri pendekatan komunikatif 

yang sebenar serta terdapat banyak kekurangannya (Ahmad Jalaluddin, 2013). 

Untuk mencapai kompetensi komunikatif  yang sepatutnya, pengajaran bahasa Arab 

di UiTM perlu mengutamakan pendekatan komunikatif  dalam PdP. Pendekatan 

komunikatif yang melihat dari aspek linguistik yang disampaikan kepada pelajar 

mengikut keperluannya dan aspek fungsional juga diberi perhatian.  Maksud 

penekanan fungsional  ialah seperti laras bahasa, ragam bahasa dan variasi bahasa 

laras bahasa komunikatif dalam sukatan pelajaran terutamanya dalam buku teks 

pengajaran. 

Justeru, penyelidikan terhadap bahan pengajaran Bahasa Arab Komunikatif yang 

menjurus kepada kompentensi komunikatif  amat diperlukan, supaya konsep dan  

ciri komunikatif difahamai sewajarnya oleh semua pengamal pendekatan 

komunikatif. Selain daripada itu, bahan pengajaran komunikatif masih kurang dan isi 

kandungannya tidak fokus  kepada kompetensi komunikatif.  Oleh hal yang 

demikian, satu kajian yang komprehensif wajar dilakukan agar:  

a. bahan pengajaran komunikatif Bahasa Arab dapat ditingkatkan kualitinya 

bagi tujuan membantu proses PdP bahasa Arab di Malaysia terutamanya di 

UiTM seiring dengan bahasa  utama dunia yang lain. 

b.  hasil kajian menjadi sumber rujukan khususnya dalam pembangunan buku 

teks pengajaran bahasa Arab komunikatif yang mengutamakan kompetensi 

komunikatif. 

 

 

Oleh kerana kajian ini akan memfokuskan kepada ciri-ciri dan konsep komunikatif, 

laras bahasa komunikatif, topik yang sepatutnya dimuatkan dalam teks pengajaran, 

maka kajian ini diharapkan dapat menyokong proses PdP bahasa Arab di UiTM. 

1.2 Pernyataan Masalah 

Dalam usaha untuk mencapai kompetensi komunikatif dalam pembelajaran bahasa 

Arab di Malaysia, buku teks dianggap sebagai sumber rujukan utama bagi guru dan 

juga pelajar. Dalam pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab di Malaysia, pelajar 

dan guru kebiasaannya akan selalu menjadikan buku teks sebagai medium rujukan 
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utama mereka (Salahuddin & Siti Sara, 2017). Ini membuktikan buku teks 

merupakan salah satu faktor penting yang berfungsi secara langsung dalam 

menentukan tahap pencapaian kompetensi komunikatif dalam kalangan pelajar yang 

mempelajarinya (Kamaruddin, 1999 ). 

Namun begitu, isu kelemahan pelajar dalam menguasai kompetensi komunikatif 

yang dikaitkan dengan bahan pembelajaran telah dibincangkan oleh ramai sarjana. 

Mansoer (1991) menjelaskan antara punca permasalahan pengajaran dan 

pembelajaran bahasa adalah wujudnya penggunaan buku teks yang kurang sesuai, di 

samping masalah lain juga seperti masalah sikap, minat, motivasi, ingatan, bahan 

rujukan tambahan, masa, kurikulum, guru dan pelajar. Lazimnya, kebanyakan buku 

teks yang ada, tidak mencapai objektif sukatan pelajaran dan tidak bersesuaian 

dengan konteks semasa. Latihan pula tidak disediakan secara rapi. Malah, laras 

bahasa dalam bahan pengajaran komunikatif misalnya, tidak mempunyai ciri-ciri 

bahan komunikasi yang sebenar, kosa kata yang dipilih juga tidak sesuai dengan 

kehendak pelajar dan konteks mereka. Kesannya, hasrat akhir pembelajaran dengan 

sendirinya terhalang dan tidak tercapai seperti yang dirancangkan (Mansoer,1991). 

Dapatan kajian lepas di Malaysia berkaitan buku teks yang menggunakan 

pendekatan komunikatif menunjukkan kandungan bahan pengajaran bahasa Arab 

dalam buku teks tidak bercirikan komunikatif. Misalnya, teks bacaan yang 

dimuatkan dalam buku adalah panjang, sehingga guru banyak menghabiskan masa 

melakukan penterjemahan di dalam kelas. Kesannya, masa untuk melakukan aktiviti 

berkomunikasi dalam bahasa yang dipelajari menjadi terbatas (Al Muslim dan 

Zamri, 2015). Selain itu, terdapat juga buku teks yang dibina tidak berpusatkan 

pelajar, apabila tajuk serta isi kandungannya tidak selari dengan minat pelajar. Isi 

kandungannya pula tidak setaraf dengan tahap pemikiran mereka (Ibrahim, 2003). 

Masalah sebegini sudah pasti menjadi kekangan bagi mencapai objektif dalam PdP 

yang berorientasikan pendekatan komunikatif. 

Antara masalah lain yang berkaitan dengan buku teks ialah kekurangan bahan 

pengajaran bahasa yang bercirikan komunikatif di pasaran. Oleh yang demikian, 

pentingnya bahan pengajaran bahasa Arab digandakan penerbitannya, seperti bahan 

pengajaran bahasa lain bagi bukan penutur jati, yang bertujuan meningkatkan kualiti 

pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab di negara-negara Islam. Menurut al-Al-

Fawzān (2007, 66): 

 
 

 

Yang bermaksud: Penyediaan bahan-bahan adalah perlu bagi pengajaran bahasa 

Arab kepada bukan penutur jati, dan kita perlu menyediakan lebih banyak bahan 

pengajaran bahasa Arab untuk mereka, walaupun di pasaran terdapat banyak buku-

buku, tetapi ianya tidak memenuhi matlamat-matlamat yang hendak dicapai. 
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Dalam kajian berhubung buku teks pengajaran bahasa Arab yang digunakan di 

UiTM pula, laras bahasa komunikatif dalam bahan tersebut didapati tidak disajikan 

dengan baik, sekaligus ia tidak membantu meningkatkan kemahiran lisan pelajar 

UiTM (Ghazali Yusri, 2012). Ini bermakna bahan pengajaran komunikatif yang 

dimuatkan dalam sesebuah buku teks perlu dititikberatkan agar elemen fungsian, 

nasional, dan budaya dapat disusun dengan baik berdasarkan tajuk yang sesuai 

dengan ciri-ciri komunikatif. Di samping itu, elemen ini juga boleh digabungkan 

bagi menonjolkan pendekatan komunikatif yang ingin diterapkan (Littlewood, 

1981). Dapatan sebegini menunjukkan buku teks yang digunakan dalam 

pembelajaran Bahasa Arab Komunikasi di UiTM perlu diperkukuh kandungannya, 

laras bahasanya pula perlu disusun dengan baik dan tepat agar bersesuaian dengan 

ciri-ciri komunikatif. Tambahan pula, semenjak kursus Bahasa Arab Komunikasi 

dijalankan di UiTM sehingga kini, masih belum ada sebarang kajian yang khusus 

dan mendalam dilakukan terhadap laras bahasa komunikatif dalam buku teks yang 

diguna pakai dalam pengajaran bahasa ini. Justeru, kajian ini menfokuskan kepada 

laras bahasa komunikatif  yang digunakan dalam buku teks bahasa Arab di UiTM 

berhubung kesesuaian tajuk berdasarkan pendekatan komunikatif, ciri kosa kata dan 

juga ulsub yang terdapat dalam buku tersebut. 

1.3 Objektif Kajian 

Berdasarkan perbincangan dalam latar belakang dan permasalahan kajian, maka 

kajian ini telah menggariskan tiga objektif kajian seperti berikut:  

1. Mengenal pasti kesesuaian tajuk dalam buku teks Bahasa Arab Komunikasi 

UiTM berdasarkan pendekatan komunikatif. 

2. Menjelaskan ciri kosa kata Arab dalam buku teks Bahasa Arab Komunikasi 

UiTM berdasarkan pendekatan komunikatif.  

3. Menganalisis ciri uslub bahasa dalam buku teks Bahasa Arab Komunikasi 

UiTM berdasarkan pendekatan komunikatif. 

 

 

1.4 Persoalan Kajian 

Berdasarkan objektif  kajian di atas, maka persoalan kajian yang boleh 

diketengahkan bagi menjawab objektif kajian adalah seperti berikut: 

1. Adakah tajuk dalam buku teks Bahasa Arab Komunikasi UiTM sesuai 

berdasarkan pendekatan komunikatif? 

2. Apakah ciri kosa kata Arab dalam buku teks Bahasa Arab Komunikasi 

UiTM berdasarkan pendekatan komunikatif? 

3. Bagaimanakah ciri uslub bahasa dalam buku teks Bahasa Arab Komunikasi 

UiTM berdasarkan pendekatan komunikatif? 
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1.5 Kepentingan Kajian  

Kajian ini cuba untuk mengenal pasti laras bahasa komunikatif yang sesuai untuk 

digunakan dalam buku teks pengajaran bahasa. Seterusnya, kajian ini cuba melihat 

laras bahasa dari aspek ciri-ciri serta uslub bahasa dan ciri-ciri kosa kata. Seterusnya, 

kajian ini cuba untuk mengenal pasti tajuk yang sesuai dalam buku teks pengajaran 

Bahasa Arab Komunikasi. Dalam kajian ini, kaedah kualitatif iaitu temu bual 

diharapkan dapat memerhati dan mendapatkan gambaran yang lengkap, yang sesuai 

dengan objektif kajian pertama, kedua dan ketiga. Maka,  temu bual dilakukan untuk 

mengumpulkan data dari beberapa subjek kajian bagi membolehkan kefahaman yang 

mendalam tentang topik komunikasi, kosa kata komunikasi dan ciri uslub yang 

digunakan dalam buku teks Bahasa Arab Komunikasi UiTM. Kemudian, data yang 

diperolehi akan disokong oleh kaedah analisis kandungan bertujuan untuk menjawab 

persoalan kajian yang ketiga iaitu melakukan analisis ciri uslub bahasa dalam buku 

teks Bahasa Arab Komunikasi UiTM berdasarkan pendekatan komunikatif.  

Seterusnya, kajian ini disokong juga dengan kaedah kuantitatif mudah dengan 

melakukan kajian tinjauan iaitu soal selidik. Ini bertujuan untuk memperoleh data 

dari pensyarah bagi menjawab persoalan kajian yang pertama iaitu ciri topik 

komunikasi, persoalan kajian kedua iaitu ciri kosa kata komunikatif dan persoalan 

kajian ketiga iaitu ciri uslub komunikasi. Kemudian, kesemua data tersebut dianalisis 

secara triangulasi. 

Pendekatan komunikatif merupakan salah satu pendekatan yang diguna dalam 

pengajaran bahasa Arab di Malaysia. Penggunaan laras bahasa komunikatif yang 

terdiri dari ciri uslub dan perkataan komunikatif menjadikan pengajaran dan 

pembelajaran bahasa menjadi mudah dan menarik. Oleh itu, kajian ini penting 

kepada beberapa pihak tertentu seperti pelajar, pengajar dan pengkaji bahan 

pengajaran bahasa Arab komunikatif, pihak pentadbir sekolah dan universiti, Jabatan 

Pendidikan Negeri dan Kementerian Pendidikan Malaysia. Kajian ini juga penting 

kepada semua pihak yang terlibat secara langsung dalam penerbitan bahan 

pengajaran komunikatif sama ada di Malaysia dan  lain-lain. 

Antara faedah PK terhadap pelajar dalam pengajaran bahasa ialah ia akan membantu 

meningkatkan kualiti bahan pengajaran bahasa Arab, sekaligus akan dapat memberi 

banyak faedah kepada mereka. Asmah (2008) berpendapat PK dapat 

mempercepatkan pemahaman pelajar terhadap apa yang dipelajari serta 

berkomunikasi dalam bahasa tersebut. Seterusnya dapat mempercepatkan matlamat 

serta tujuan yang ingin dicapai di akhir pembelajaran dalam proses PdP (Mansoer, 

1991). Manakala Mishan (2005) menyatakan PK dapat meningkatkan motivasi 

pelajar serta minat mereka untuk belajar bahasa dengan bahan yang sesuai dengan 

persekitaran mereka. PK juga dapat menguasai laras bahasa komunikatif dengan baik 

(Ab Halim, 2013). 

Seterusnya faedah PK kepada para guru pula ialah mereka dapat menyampaikan 

pengajaran bahasa dengan lebih berkesan, PK  juga dapat meningkatkan motivasi 
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PdP guru untuk melakukan aktiviti, kerana bahan yang dihasilkan tersebut akan 

banyak mendatangkan faedah kepada mereka.  

Selain itu, kajian ini akan menjadi satu usaha yang baik kepada pengkaji dan 

penyedia bahan pengajaran bahasa Arab komunikatif, yang mana kompetensi 

komunikatif menjadi asas utama kejayaan PdP, sama ada untuk bahan utama PdP 

atau  bahan sokongan kepada pembelajaran bahasa. 

Di samping itu, kajian ini diharap dapat membantu membuka minda pengkaji, 

penyedia penggubal, kementerian dan penerbit tentang kepentingan laras bahasa 

komunikasi dalam bahan bahasa Arab komunikatif, malah bahan ini dapat 

diaplikasikan serta tidak terlalu  berat sehingga mematikan motivasi pelajar dan 

minat mereka untuk menghayati bahasa Arab. Seterusnya, diharap dapat membantu 

mengembangkan idea komunikatif dalam penyaluran ilmu pengetahuan terutamanya 

dalam sukatan pelajaran supaya lebih sistematik, efisien dan efektif, tanpa 

mengabaikan kompetensi komunikatif, dengan menjaga peningkatan motivasi dan 

minat. Malah, meningkatkan semangat dan kebanggaan terhadap bahasa Arab, bukan 

mematikan semangat sehingga pelajar pada akhir pembelajaranya (terutama 

peringkat PT3 dan SPM) beranggapan negatif terhadap bahasa ini dan ia susah untuk 

dikuasai berbanding dengan bahasa lain di dunia. 

Impaknya, kajian ini diharap dapat menjadi sebahagian dari usaha untuk 

memartabatkan bahasa Arab ke satu tahap yang boleh dibanggakan di semua 

peringkat pendidikan. Hal ini sedikit sebanyak diharap akan dapat memantapkan 

kemampuan graduan profesional yang berupaya mengembangkan ilmu dan 

membangunkan diri, masyarakat dan negara. Mereka bukan sahaja dapat memenuhi 

pasaran guna tenaga manusia tempatan, malah sedia berkhidmat di peringkat global. 

1.6 Batasan Kajian 

Kajian ini dijalankan di Universiti Teknologi MARA. Ia dipilih kerana buku teks 

Bahasa Arab Komunikasi yang dikaji digunakan di sini. Antara kampus yang terlibat 

ialah kampus Shah Alam, kampus Puncak Alam, kampus Machang, kampus 

Dungun, kampus Melaka dan kampus Johor. Pemilihan kampus ini berdasarkan 

bilangan tenaga pengajar yang mengajar mata pelajaran bahasa Arab di sana.  

Kajian ini turut melibatkan pensyarah bahasa Arab dari IPTA yang lain yang terpilih  

seperti dari Universiti Islam AntArabangsa Malaysia (UIA), Universiti Malaya 

(UM), Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM), Universiti Sains Islam Malaysia 

(USIM), Kolej Universiti Islam AntArabangsa Selangor (KUIS). Pemilihan 

pensyarah daripada IPTA yang lain ialah untuk mengelakkan perasaan bias 

responden terhadap buku teks yang dikaji nanti, bagi tujuan mendapat data yang 

tepat terhadap buku teks kajian. 
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Seterusnya, kajian ini hanya menumpukan kepada seramai 47 responden pensyarah 

yang akan menjawab soal selidik pensyarah. Seramai lapan (8) orang pensyarah 

yang mempunyai pengalaman mengajar Bahasa Arab Komunikasi yang melebihi 15 

tahun dan ke atas sahaja. 

Manakala, bahan yang digunakan dalam kajian ini ialah tiga (3) buah buku teks 

Bahasa Arab Komunikasi UiTM, iaitu Communicative Arabic Language Part I-An-

Nadā, Communicative Arabic Language Part II-An-Nadā, dan Communicative 

Arabic Language Part III -An-Nūr. 

Kajian ini dibataskan kepada laras bahasa komunikatif, merangkumi aspek tajuk-

tajuk komunikatif, ciri-ciri kosa kata komunikatif dan ciri-ciri uslub bahasa 

komunikatif yang dilaksanakan di UiTM. 

1.7 Definisi Operasional 

Pada bahagian ini dijelaskan definisi operasional untuk laras bahasa, uslub, Bahasa 

Arab Komunikasi, Pendekatan Komunikatif dan kompetensi komunikatif. 

1.7.1 Laras Bahasa (LB) 

Laras bahasa adalah sejenis kelainan kosa kata sesuatu bahasa yang digunakan 

berdasarkan oleh sesuatu bidang yang diceburi oleh seseorang. Laras bahasa boleh 

jua diertikan sebagai gaya atau cara menggunakan sesuatu bahasa dalam situasi 

tertentu. Laras akan sentiasa berubah-ubah berdasarkan fungsi dan keadaan. Di 

samping itu, setiap laras menitikberatkan pilihan kata atau istilah dan menggunakan 

struktur ayat yang berlainan mengikut disiplin ilmu atau bidang ilmu tertentu, antara 

contoh laras bahasa ialah laras bahasa sukan, laras bahasa agama, laras bahasa iklan, 

laras bahasa perubatan dan lain-lain. 

Menurut Halliday (1985), laras bahasa boleh dilihat dari dua sudut, iaitu sudut 

pengguna dan sudut penggunaan. Halliday melihat kepada apakah tujuan pengguna  

yang hendak disampaikan ketika bertutur. Berdasarkan penggunaannya, maka 

wujudnya bentuk laras bahasa tertentu yang diungkapkan oleh pengguna. Oleh itu, 

laras bahasa merujuk kepada kepada jenis dan bentuk wacana yang cuba 

disampaikan iaitu tajuk, topik atau bidang. 

Maka, laras bahasa mempunyai hubungan yang rapat dengan uslub, kerana uslub 

adalah cara penyampaian bahasa dan gaya penyampaian bahasa (Uwaidah, 2001). 

Dalam kajian ini, analisis berfokus kepada laras bahasa komunikasi dan terbatas 

kepada laras bahasa komunikasi yang terdapat dalam buku teks Bahasa Arab 

Komunikasi UiTM  yang akan dijalankan. 
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1.7.2 Uslub 

Uslub adalah cara atau seni bahasa itu disampaikan. Contohnya, jika dikatakan ia 

berada pada salah satu uslub kaum ”. Ertinya, ia mengikuti cara mereka. Jika 

dikatakan, ” Kaum itu menggunakan beberapa uslub dalam berbicara ”. Ertinya, 

kaum itu sedang menggunakan bermacam-macam seni dan gaya ketika bertutur dan 

berbahasa. Halliday (1985: 41), melihat cara penyampaian bahasa dan gaya 

penyampaian bahasa agak berbeza sedikit dari laras bahasa. Oleh itu, cara 

penyampaian dan gaya dalam pertuturan bahasa digolongkan dalam uslub.  

Dalam kajian ini, uslub yang dimaksudkan adalah cara dan gaya bahasa disampaikan 

ketika bahasa Arab diujarkan. Antara uslub yang dimaksudkan ialah uslub istifhām, 

uslub nidā, uslub nafī dan sebagainya. Kajian uslub ini terbatas kepada uslub 

komunikasi yang digunakan dalam buku teks UiTM yang akan dijalankan. 

1.7.3 Bahasa Arab Komunikasi (BAK)  

Kata istilah komunikasi atau dalam bahasa Inggeris disebut Communication berasal 

dari bahasa Latin ”communicatio” dan bersumber dari kata communic yang ertinya 

"membuat kebersamaan atau membangun kebersamaan antara dua orang atau lebih". 

Menurut Rogers & Kincaid (1981), komunikasi adalah suatu proses dimana dua 

orang atau lebih membentuk atau melakukan pertukaran informasi antara satu 

dengan lainnya, yang dapat menciptakan saling pengertian yang mendalam. 

Maka, dalam kajian ini Bahasa Arab Komunikasi ialah satu pendekatan pengajaran 

bahasa yang mengutamakan kemampuan pelajar untuk berkomunikasi dalam bahasa 

Arab yang terdiri dari dua orang atau lebih. Komunikasi yang dimaksudkan adalah 

suatu proses pertukaran informasi supaya dapat membentuk satu perhubungan sosial 

dalam kalangan mereka. 

1.7.4 Pendekatan Komunikatif (PK) 

Pendekatan komunikatif ialah satu pendekatan atau teori pembelajaran dan 

pengajaran bahasa yang memberi perhatian kepada aspek fungsian bahasa bukan 

pada struktur bahasa semata-mata, ia merangkumi pengetahuan dan kemahiran untuk 

berhubung dalam konteks komunikasi bahasa, sosiolinguistik, budaya (Wilkin, 

1972).  

Justeru itu, pendekatan komunikatif yang dimaksudkan dalam kajian ini terbatas 

kepada pengajaran dan pembelajaran Bahasa Arab Komunikasi saja. Ini bersesuaian 

dengan BAK di UiTM menggunakan pendekatan komunikatif sebagai medium PdP. 
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1.7.5 Kompetensi Komunikatif (KK) 

Kompetensi Komunikatif telah diperkenalkan oleh Chomsky (1965). Chomsky telah 

memperkenalkan konsep kompetensi linguistik  iaitu  “hubungan antara penutur dan 

pendengar yang ideal”. Kemudian, ditambah oleh Dell Hymes (1972) tentang 

penggunaan bahasa dalam konteks sosial dan budaya yang sebenar. Ilmu 

pengetahuan tentang ciri dan uslub bahasa yang dipelajari adalah penting kerana 

dapat membuktikan tahap kompetensi bahasa yang dipelajari. 

  

© C
OPYRIG

HT U
PM



 

135 

6 RUJUKAN 

Abdullah Hassan. (1987a). Penerbitan Kata dalam Bahasa Melayu. Kuala Lumpur: 

Penerbit Fajar Bakti.  

 

Abdullah Hassan. (1987b). Isu-Isu Pengintelektulan Bahasa Melayu. Kuala Lumpur: 

Dewan Bahasa dan Pustaka. 

 

Abdullah Hassan.  (1989). Isu-isu Perancangan Bahasa: Pengintelektualan Bahasa 

Malaysia. Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka. 

 

Abdullah Hassan. (2006). Morfologi. Kuala Lumpur: PTS Profesional Sdn. Bhd. 

 

Abdullah Hassan. (2009). Linguistik Am. Kuala Lumpur: PTS Profesional Sdn. Bhd.  

 

Abdul Rahman Abdullah. (2009). Kompetensi Komunikatif dan Strategi Komunikasi 

Bahasa Arab di Kalangan Pelajar Sekolah Menengah Kebangsaan Agama di 

Negeri Selangor. Tesis Doktor Falsafah. Kuala Lumpur: Universiti Malaya. 

 

Abdul Shukor Abdullah. (1998). Fokus Pengurusan Pendidikan. Kementerian 

Pendidikan Malaysia. 

 

Ab Halim Mohamad. (2002). Pembelajaran Frasa Bahasa Arab di Kalangan Pelajar 

Melayu: Satu Analisis Kesalahan. Tesis Doktor Falsafah. Kuala Lumpur: 

Universiti Malaya. 

 

Ab Halim Mohamad. (2007). Masalah Komunikasi Bahasa Arab di Kalangan Pelajar 

Bacelor Bahasa Arab Di IPTA Malaysia. Prosiding Seminar Penyelidikan 

dalam Pengajian Islam Ke-4 2007. Bangi: Universiti Kebangasaan Malaysia.  

 

Ab Halim Mohamad. (2008). Kepelbagaian Laras Bahasa Melayu. Kuala Lumpur: 

Akademi Pengajian Melayu, Universiti Malaya. 

 

Ab Halim Mohamad (2009). Tahap Komunikasi dalam Bahasa Arab dalam 

Kalangan Pelajar Sarjana Muda Bahasa Arab di IPTA Malaysia. Journal of 

Islamic and Arabic Education, 1(1): 1-14. 

 

Ab Halim Mohamad & Mohd Azidan Abdul Jabar (2009). Keberkesanan 

Pembelajaran Bahasa Arab Komunikasi di Sekolah Menengah Kebangsaan 

Agama (SMKA). Jurnal KUIS. Jilid 2, No. 1 Disember 2009: 1-15. 

 

Ab Halim Mohamad, Wan Muhammad Sulong & Muhd Zulkifli Ismail. (2012). 

Prosiding Nadwah Bahasa dan Kesusasteraan Arab Ketiga (3-4 Oktober 

2012)UPM,  1-13.  

 

Abd. Razak Abdul Karim. (2018). Analisis Laras Resepi Melayu: Satu Analisis 

Laras Bahasa Melayu Lama. Jurnal Dewan Bahasa, 38 (5) Mei: 2-9. 

 

© C
OPYRIG

HT U
PM



 

136 

Adaskou, K., Britten, D., & Fahsi, B. (1990). Design Decisions on The Cultural 

Content of a Secondary English Course for Morocco. English Language 

Teaching  Journal, 44(1): 3-19. 

 

Ahmad Fared Mohd Din Fareddin & Mohammad Seman. (2019). Meningkatkan 

Kemahiran Bertutur Bahasa Arab melalui Strategi Penguasaan Sebutan (SPS) 

Segmental dan Suprasegmental INSANIAH: Online Journal of Language, 

Communication, and Humanities, 2(1) June: 85-99. 

 

Ahmad Jalaluddin Al Islami. (2013). Penilaian Modul Bahasa Arab untuk Tujuan 

Pelancangon. Tesis Sarjana. Kuala Lumpur: Universiti Malaya. 

 

Ahmad Muradi. (2014). Pendekatan Komunikatif dalam Pembelajaran Bahasa Arab. 

Jurnal Arabiyāt, 1(4): 1-20. 

 

Aijmer, K. & Marie Simon, A.V. (2007). The Semantic Field of Modal Certainty: A 

Corpus-Based Study of English Adverbs (Topics in English Linguistics 

[TiEL]). Ney York: Mouton de Gruyter. 

 

Airasian, P., Gay, L., & Mills, G. (2006). Educational research: Competency for 

analysis and applications (8th edition). New Jersey: Pearson Prentince Hall. 

 

Al Muslim Mustafa, Ahmad Abdul Rahman, Faizol Azham Mohamed, Khairuzaman 

Kadir, Khazri Osman, Zainuddin Ismail. (2012). Peningkatan Kemahiran 

Bahasa Arab Melalui Modul Permainan Bahasa. Prosiding Seminar 

Pemantauan Projek Penyelidikan Tindakan/Strategik (PTS) Fakulti 

Pengajian Islam 2012. 3: 2-6. Bangi: Universiti Kebangsaan Malaysia. 

 

Al Muslim Mustapa & Zamri Arifin. (2015). Penentuan Dimensi Kualiti Guru 

Bahasa Arab di Malaysia. ISLAMIYYAT, 37(1): 49 – 57.  

 

Aminah Mahmud. (1996). Strategi Komunikasi Pelajar-Pelajar Melayu dalam 

Pertuturan Bahasa Inggeris. Tesis Sarjana. Kuala Lumpur: Universiti 

Malaya. 

 

Amirudin Ishak. (2003). Strategi Komunikasi Bahasa Arab di Kalangan Pelajar 

Melayu. Tesis Sarjana. Kuala Lumpur: Universiti Malaya. 

 

Ang, L. H. (1992). Strategi Komunikasi Orang-Orang Cina dalam Bahasa Malaysia. 

Tesis Sarjana. Kuala Lumpur: Universiti Malaya. 

 

Anida Abd.Rahim. (2003). Strategi Pembelajaran Bahasa Arab di Kalangan Pelajar 

Melayu. Tesis Sarjana. Kuala Lumpur: Universiti Malaya. 

 

Ansary,  H.,  &  Babaii,  E. (2002).  Universal  Characteristics  of  EFL/ESL  

Textbook:  A  Step Towards Systematic Textbook Evaluation. The Internet 

TESL Journal, 2: 1-8. 

 

© C
OPYRIG

HT U
PM



 

137 

Al-‘Arabiyy, Salah Abdul Majīd. (1981). Ta’allum al-Lughāt al-Hayyat wa 

Ta’līmuhā bayn al-Nazariyyat wa al-Tatbiq. Lubnan: Maktabah Lubnān. 

 

Asmah Omar. (1988). Bahasa Laporan. Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka.  

 

Asmah Omar. (1991). Kemahiran Berbahasa. Kuala Lumpur: Pustaka Antara.  

 

Asmah Omar. (2008a). Nahu Kemas Kini Panduan Bahasa Yang Betul. Kuala 

Lumpur: PTS Publishing Sdn Bhd. 

 

Asmah Omar. (2008b). Wacana Perbincangan, Perbahasan dan Perundingan. 

Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka.  

 

Asmah Omar. (2009). Nahu Melayu Mutaakhir. Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan 

Pustaka. 

 

‘Atiyyah, Mohsen ‘Aliy. (2006). Al-Kāfī fī Tadrīs al-Lughatul al-‘Arabiyyah. 

Kaherah: Dārul Fikr. 

 

Awang Sariyan. (2014).  Teras Pendidikan Bahasa Melayu Edisi Kedua, (Abdullah 

Hassan: pnyt). Kuala Lumpur: PTS Akademia. 

 

Awang Sariyan. (2016). Mencari Makna Diri Melayu. Kuala Lumpur: Dewan 

Bahasa dan Pustaka. 

 

Azharudin Ahmad Zakaria. (2005). Penggunaan Buku Teks dalam Pengajaran 

Bahasa Arab di  Sekolah Rendah Agama: Satu Kajian Kes. Tesis Sarjana. 

Kuala Lumpur: Universiti Malaya. 

 

Azizi Yahaya. (2007) Menguasai Penyelidikan dalam Pendidikan. Kuala Lumpur: 

PTS Professional Publishing Sdn Bhd.  

 

Bachtiar S. Bachri. (2010). Meyakinkan Validitas Data Melalui Triangulasi pada 

Penelitian Kualitatif. Jurnal Teknologi Pendidikan. Surabaya: Universiti 

Negeri Surabaya, Jilid 1:10. 

 

Badger, R. & M. Mac Donald  (2010). Making  It  Real: Authenticity, Process and 

Pedagogy. Applied Linguistics, 31(4), 578–582.  

 

Bailey, K.M. (2005). Practical English Language Teaching: Speaking. New 

York:McGraw-Hill. 

 

Blaikie, N. (2003). Analyzing Quantitative Data. Carlifornia: Sage Publication Inc. 

 

Bogdan, R. C., & Biklen, S. K. (2003). Qualitative Research of Education: An 

Introductive to Theories and Methods (4th Edition). Boston: Allyn & Bacon. 

 

Breen, M. P. (1984). Process Syllabuses in the Language Classroom. New York: 

Pergamon Press. 

© C
OPYRIG

HT U
PM



 

138 

Brian, S. (1982). A Handbook of English Language Teaching Terms and Practice. 

New York: Macmillan.   

 

Brown, H. D. (1994). Principles of Language Learning and Teaching, Edition 3. 

New Jersey: Prentice Hall Regents. 

 

Brophy, J. (1998). Motivating Student to Learn. New York: McGraw-Hill.  

 

Brumfit, C. & Johnson, K. (1979). The Communicative Approach to Language 

Teaching. Oxford: Oxford University Press. 

 

Burns, R. (2000). Introduction to Research Methods 4th Edition. California: SAGE 

Publication Ltd. 

 

Cahyani Isah. (2008). Kemampuan Berbahasa Indonesia di Sekolah Dasar. 

Bandung: UPU Press. 

 

Canale, M. (1983). From Commucative Competence to Communicative Language 

Pedagogy. New York: Longman. 

 

Canale, M. & Swain, M. (1980). Communicative Approaches to Second Language 

Teaching And Testing. Ontario United States: Ministry of Education from 

Ontario Institute for Studies in Education Publications. 

 

Case, A. (2012). Advantages and Disadvantages of Using Authentic Texts in Class. 

Muat turun pada 7 Jan 2018, daripada.  

 https://www.usingenglish.com/articles/advantages-disadvantages-using-

authentic-texts-in-lass.html. 

 

Cook, V. (1991). Second Language Learning and Language Teaching. London: 

Edward Arnorld 

 

Creswell, J. W. (2003). Research Design Qualitative, Quantitative and Mixed 

Methods Approaches, 2nd edition. California: Sage Publications. Inc. 

  

Chomsky, N. (1965). Aspects of The Theory of Syntax. Muat turun pada 19 April 

2019 daripada:  

 https://books.google.com.my/books?id=u0ksbFqagU8C&printsec=frontcover

&dq=chomsky+theory+1965.html 

 

Dale,  E. (1969).  Audio  Visual Methods  in  Teaching. New York:  Holt  Rinehart  

and Winston. 

 

Decker, F. (2018). How Many Years Does It Take to Get a Teaching Certificate?. 

Muat turun pada 29 Jun 2018, daripada : http://work.chron.com/many-years-

teaching-certificate-21378.html.  

 

Dubin, F. & Olshtain, E. (1986). Course Design: Developing Programs and 

Materials for Language Learning. Cambridge: Cambridge University Press. 

© C
OPYRIG

HT U
PM

https://www.usingenglish.com/articles/advantages-disadvantages-using-authentic-texts-in-lass.html
https://www.usingenglish.com/articles/advantages-disadvantages-using-authentic-texts-in-lass.html
https://books.google.com.my/books?id=u0ksbFqagU8C&printsec=frontcover&dq=chomsky+theory+1965.html
https://books.google.com.my/books?id=u0ksbFqagU8C&printsec=frontcover&dq=chomsky+theory+1965.html
http://work.chron.com/many-years-teaching-certificate-21378.html
http://work.chron.com/many-years-teaching-certificate-21378.html


 

139 

Disinger, J. F. (1985). Teaching about hazardous materials. Environmental 

Education Digest ERIC NO. ED265075. Hlm. 2-3. 

 

Ellington, H. (1985). Producing Teaching  Materials  –  A Handbook for Teachers 

and Trainers. London : Kogan Page Ltd.   

 

al-Fawzān, Abdel Rahmān ibn Ibrāhīm., (2008). Durūs al-Dawrāh al-Tadrībiyyah li 

al-Mu’allimiyy al-Lughati al-’Arabiyyatt li ghayr al-Nātiqīn bihā. Al-Jānib 

al-Nazariyy. Saudi Arabia: al-‘Arabiyyatt li al- jamī’.  

 

Finnochiaro, M. & Brumfit, C. (1983). The Functional Notional Approach: From 

Theory To Practice. New York: Oxford University Press. 

 

Fraenkel, J.R. & Wallen, N.E. (2008). How To Design and Evaluate Research in 

Education. NewYork: McGraw-Hill. 

 

Gay, L. R. & Airasian, P. (2000). Educational Research: Competencies for Analysis  

and Application. Sixth Edition. New Jersey: Merrill. 

 

Gay, L. R.; Mills, G. E. & Airasian, P. (2009). Educational Research: Competencies 

for Analysis and Applications. Columbus: Pearson Merill. 

 

Ghazali Yusri Abd. Rahman  & Nik Mohd Rahimi Nik Yusoff. (2009). Sikap Pelajar 

Tiada Asas Terhadap Kemahiran Lisan Bahasa Arab di Universiti Teknologi 

MARA. ILANNS 2009. 4(1): 15-18. 

 

Ghazali Yusri, & Nik Mohd Rahimi (2010a). Self-regulated Learning Strategies 

Among Students of Arabic Language Course and Intensive Arabic Course in 

MARA University of Technology Malaysia (UiTM). International Journal of 

Applied Educational Studies, 8(1): 57-67. 

  

Ghazali Yusri, Nik Mohd Rahimi, & Parilah M. Shah (2010b). Kebimbangan Ujian 

Dan Motivasi Dalam Kalangan Pelajar Kursus Bahasa Arab dalam konteks 

kemahiran lisan. ASEAN Journal of Teaching & Learning in Higher 

Education, 2(2), 50-63.  

 

Ghazali Yusri, Nik Mohd Rahimi, & Parilah M. Shah (2010c). Sikap Pelajar 

Terhadap Pembelajaran Kemahiran Lisan Bahasa Arab di Universiti 

Teknologi MARA (UiTM). GEMA Online Journal of Language Studies, 

10(3): 15-33.  

 

Ghazali Yusri Abd Rahman. (2012). Pembelajaran Bahasa Kedua dan Asing. Shah 

Alam: UiTM Press. 

 

Gilmore, A. (2007). Authentic Materials And Authenticity In Foreign Language 

Learning. Language Teaching. The Modern Language Journal, 40: 97-118.   

 

Glaser, B. G., & Strauss, A. L. (2006). The Discovery of Grounded Theory 

Strategies for Qualitative Research. New Jersey: Aldine Transaction. 

© C
OPYRIG

HT U
PM



 

140 

Hamzah Hassan. (1997). Perbandingan Pengajaran Bahasa Arab Tinggi dan Bahasa 

Arab Komunikasi: Satu Kajian Kes di Sekolah Menengah Arab. Tesis 

Sarjana. Kuala Lumpur:  Universiti Malaya. 

 

Hanifah Sabin, Vincent Pang, & Muhammad Idris Bullare @ Bahari. (2019). Modul 

Membaca Awal Prasekolah Menggunakan Nyanyian Berasaskan Teori 

Psikolinguistik Kognitif dan Aplikasi Kaedah Belajar Melalui Bermain. 

Jurnal Pendidikan Malaysia 44(1): 45-58. Muat turun pada 5 Mei 2019 

daripada:http://dx.doi.org/10.17576/JPEN-2019-44.01-06 

 

Halliday, M. A. K. (1973). Explorations in The Functions of Language. London: 

Edward Arnold. 

 

Halliday, M. A. K. (1985). An Introduction to Functional Grammer. London: 

Edward Arnorld. 

 

Halliday, M. A. K. (2007). Language and Education, Volume 9. London: A&C 

Black. 

 

Harjant. (1997). Perencanaan pengajaran. Jakarta: Rineka Cipta.  

 

Harmer, J. (1998). How to Teach English. New York: Longman ELT. 

 

Harmer, J. (2007). The Practice of English Language Teaching. 4th Edition. 

London: Pearson Education Limited.  

 

Hymes, D. (1971). On Communicative Competence. Pride, J.B. dan Janet Holmes 

(pynt.). Sociolinguistics. Middlesex: Penguin Books.  

 

Hymes, D. (1972a). Models of The Interaction of Language and Social Life. Journal 

of Social Issues, 23(2), 8–38. 

 

Hymes, D. (1972b).  Communicative Competence In: J.B. Pride And J. Holmes 

(Pynt). Sociolinguistics. Selected Readings. London: Penguin Books. 

 

Hedge, T. (2003). Teaching and Learning in The Language Classroom. Oxford: 

Oxford University Press. 

 

Helmeleya Mohd Jamil & Nuraishah Mahmood. (2013). Kajian Pengajaran: 

Meningkatkan Kemahiran Perbualan Berdasarkan Gambar bagi Murid Darjah 

4.  Seminar Bahasa Melayu 2013. hlm. 70.  

 

Hudson, R.A. (1980). Language Arts & Disciplines. Publisher: Cambridge 

University Press. 

 

Husseīn, Ridohenhā. (2000). Turuq al-Tadrīs al-Lughat al-‘Arabiyyat min Manzūr 

Tarbawiy Hadith. Saudi Arabia: Maktabah al-Khibtiy al-Thaqafah.  

 

© C
OPYRIG

HT U
PM

http://dx.doi.org/10.17576/JPEN-2019-44.01-06


 

141 

Howard,  J.  &  J.  Major. ( 2004).  Guidelines  for  Designing  Effective  English  

Language Teaching Materials. Muat turun pada 29 Jun 2018 daripada:.  

http://www.paaljapan.org/ resources/ proceedings / PAAL9/ pdf/ 

Howard.pdf.  

 

Ibrahim Abdullah. (2003). Penyediaan Buku Teks Bahasa Arab untuk Pelajar 

Dewasa. Tesis Sarjana. Kuala Lumpur: Universiti Malaya. 

 

Ismail Muda. (1999). Satu Kajian Penguasaan Bahasa Arab Di Kalangan Pelajar 

Sekolah Menengah Kebangsaan Pengkalan Chepa. Tesis Sarjana. Kuala 

Lumpur: Universti Malaya. 

 

Iyād, Abdel Majīd. (2010). Mahārāt al-Ittisāl fī al-Lughat al-‘Arabiyyat. Kaherah: 

al-Warāq li al-Nashr wa al-Tawzī’. 

 

Jamāl, Mohamed Jihād & al Faysal, Samīr Rawhī . 2009. Maharāt al-Ittisaāl fī al-

Lughat al-‘Arabiyyatt. United Arab Emirates: Dar al-Kitāb al-Jami’iyy. 

 

Janesick, V.J.(1994). The Dance of Qualitative Research Design. Handbook of 

Qualitative Research. Denzin, N. K. & Lincoln, Y. S. (eds.). London: Sage 

Publications.  

 

Johnson, K. (1982). Communicative Syllabus: Design and Methodogy. Oxford: 

Pergamon Press. 

 

Jordan, R. R. (2012). English for Academic Purposes: A Guide and Resource Book 

for Teachers. Cambridge: Cambridge University Press. 

 

Juriah Long. (1992). Pengajaran Bahasa Secara Komunikatif – Suatu Pengenalan. 

Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka. 

 

Juriah Long & Noor Ein Mohd Noor. (1990). Alat dan Bahan Pengajaran Bahasa 

Melayu. Kuala Lumpur : Persatuan Linguistik Malaysia.  

 

Kameenui, E. J. & Carnive, D. W. (1998). Effective Teaching Strategies That 

Accommodate Diverse Learner. New Jersey: Prentice Hall Inc.  

 

Kamaruddin Husin. (1988). Pedagogi Bahasa. Kuala Lumpur: Longman Malaysia 

Sdn. Bhd. 

 

Kamaruddin Husin. (1995). Laras Bahasa. Kuala Lumpur: Percetakan Utusan 

Publication & Distrubutors Sdn. Bhd.  

 

Kamaruddin Husin. (1999). Pengajaran Lisan: Kemahiran Mendengar dan Bertutur. 

Kuala Lumpur: Kumpulan Budiman. 

 

Kamarul Shukri Mat Teh. (2009). Penggunaan Strategi Pembelajaran Bahasa Arab 

dalam Kalangan Pelajar Sekolah Menengah Agama. Tesis Doktor Falsafah. 

Bangi: Universiti Kebangsaan Malaysia. 

© C
OPYRIG

HT U
PM

http://www.paaljapan.org/


 

142 

Kamarul Shukri Mat & Mohamed Amin Embi. (2010). Strategi Pembelajaran 

Bahasa. Kuala Lumpur: Universiti Malaya. 

 

Kahn, R. & Cannell, C. (1957). The Dynamics of Interviewing. New York: John 

Wiley.  

 

Kaseh Abu Bakar, Nil Farakh Sulaiman & Zeti Akhtar Muhammad Rifaai. (2010). 

Self Determination Theory and Motivational Orientations Of Arabic 

Learners: A Principal Component Analysis. GEMA Online Journal of 

Language Studies, 10(1): 71-86. 

 

Kemp, J. E. & Smellie, D. C. (1997). Perancangan, Penerbitan, dan Penggunaan 

Media Pengajaran - Edisi Keenam (Terj. Norihan Abu Hassan). Skudai: 

Penerbit Universiti Teknologi Malaysia. 

 

 Al-Khuwayskī, Zein Kāmil. (2014). Al-Mahārāt al-Lughat al-‘Arabiyyat: al-

Istimā’, wa al-Tahadduth, wa al-Qirāat, wa al-Kitābat, wa ‘Awamil 

Tanmiyyat al-Mahārāt al-Lughawiyyat ‘ind al-‘Arab wa Ghayrihā. Iraq: 

Dārul Ma’rifat al-Jāmi;iyyat. 

 

Koh Boh Boon. (1984).  Bahan Pengajaran Kendiri  Terancang. Kuala  Lumpur :  

Dewan Bahasa dan Pustaka. 

 

Krashen, S. D. & Terrel, T. D. (1985). The Natural Approach: Language  

Acquisition in The Classroom. Oxford: Pergamon Press.   

 

Krejcie & Morgan. (1970). Determining Sample Size for Research Activities. Dlm. 

Gay, L. R. & Airasian, P. 2000. Educational Research: Competencies for 

Analysis and Application. Sixth Edition. Hlm. 135. New Jersey: Merrill. 

 

Leech, G.N. & Short, M. (1981). Style In Fiction: A Linguistic Introduction to 

English Fictional Prose. London: Pearson Longman. 

 

Lincoln, Y., & Guba, E. (1985). Naturalistic Inquiry. New York: Sage. 

 

Littlewood, W.T. (1981). Communicative Language Teaching. Cambridge: 

Cambridge University Press.  

 

Littlewood, W. (1992). Pengajaran bahasa secara komunikatif: suatu pengenalan.  

Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka. 

 

Lohse-Bossenz, H. & Kunina-Habenicht, O. & Kunter, M. (2013). The Role of 

Educational Psychology in Teacher Education: Expert Opinions on What 

Teachers Should Know About Learning, Development, and Assessment. 

European Journal of Psychology of Education (EUR J PSYCHOL EDUC: 

Eur J Psychol Educ, 28(4) :1543–1565. 

 

© C
OPYRIG

HT U
PM



 

143 

Locke, L. F., Spidurso, W. W., & Silverman, S. J. (2007). Proposols that Work: A 

Guide for Planning Dissertations and Grant Proposols (5th Edition). 

California: SAGE Publication Ltd. 

 

Madhkūr, Ali Ahmed & Harīrī, Imān Ahmed. (2006). Ta’līm al-Lughāt al-

‘Arabiyyat li-ghair al-Nātiqīn bihā. Kaherah: Dārul Fikr. 

 

Mansoer Pateda. (1991). Linguistik Terapan. Kuala Lumpur: Penerbit Nusa Indah. 

 

Mansoer Pateda. (2001). Semantik Leksikal. Muat turun pada 29 Jun 2018 daripada: 

https://catalogue.nla.gov.au/Record/2558905 

 

Marie, S. A. (2007). The Semantic Field of Modal Certainty: A Corpus-Based Study 

of English Adverbs. Muat turun pada 29 Jun 2018 daripada: 

https://books.google.com.my/books?hl=en&lr=&id=MAz1jBMctd4C&oi=fn

d&pg=PR1&dq=Marie+Simon,+communication+english 

 

Mason, M. (2010). Sample Size and Saturation in Phd Studies using Qualitative 

Interviews. (63 Paragraph). Forum: Qualitative Social Research 11 (3), 

Artikel no. 8. Ulang semak pada September 2010. Muat turun pada 2 

November 2018 daripada: http://nbn-resolving.de/urn:nbn:de:0114-

fqs100387. 

 

Mason, M. (2010). Sample Size and Saturation in Phd Studies using Qualitative 

Interviews. (63 Paragraph). Forum: Qualitative Social Research 11 (3), 

Artikel no. 8. Ulang semak pada September 2010. Muat turun pada 2 

November 2018 daripada: http://nbn-resolving.de/urn:nbn:de:0114-

fqs100387. 

 

Masni Khamis. (2001). Gaya Pembelajaran dan Hubungannya dengan Pencapaian 

Akademik. Bangi: Universiti Kebangsaan Malaysia. 

 

McEwan, P. (2003). The Badge of Power? Understanding Affiliation: Identity in 

Academic Culture. Lincoln, NA: University Of Nebraska Press. 

 

McDonough, J. & Shaw, C. (1997). Materials and  Methods in  ELT. Oxford:  

Blackwell Publishers Ltd.  

  

Md Taha. (1995). A Suggested Curriculum for The Teaching of Arabic Language for 

Adult in Malaysia. Tesis Sarjana. Kuala Lumpur: Universiti Islam 

Antarabangsa Malaysia. 

 

Merriem. S. B. (2009). Qualitative Reseacrh: A Guide to Design and 

Implementation. London: John Wiley and Sons Ltd. 

 

Miles, M. B. & Huberman, A. M. (1994). Qualitative Data Analysis (2nd Edition). 

Thousand Oaks, CA: Sage Publications. Muat turun pada 29 Jun 2018 

daripada: http://www.qualres.org/HomeMile-3675.htm 

 

© C
OPYRIG

HT U
PM

https://catalogue.nla.gov.au/Record/2558905
https://books.google.com.my/books?hl=en&lr=&id=MAz1jBMctd4C&oi=fnd&pg=PR1&dq=Marie+Simon,+communication+english
https://books.google.com.my/books?hl=en&lr=&id=MAz1jBMctd4C&oi=fnd&pg=PR1&dq=Marie+Simon,+communication+english
http://www.qualres.org/HomeMile-3675.htm


 

144 

Mishan, F. (2005). Designing Authenticity Into Language Learning Materials. 

Portland: Intellect Books. 

 

Mohd Najib Abdul Aziz. (1999). Penyelidikan Pendidikan. Skudai: Universiti 

Teknologi Malaysia. 

 

Mohd Najib Abdul Aziz & Nor Shafrin Ahmad. (2008). Kemahiran Belajar dan 

Hubungannya dengan Pencapaian Akademik: Kajian di Daerah Kerian, 

Perak. Jurnal Pendidik dan Pendidikan, 23: 29-47. 

 

Mohd Zuhir Abd Rahman. (2005). Penilaian dalam Pembelajaran: Satu Kajian Buku 

Teks KBSM Bahasa Arab Komunikasi. Tesis Sarjana. Kuala Lumpur: 

Universiti Malaya. 

 

Mohd Zuhir Abd Rahman. (2014). Pengaruh Konteks Sosiobudaya Tempatan dalam 

Teks Pembelajaran Arab. Tesis Doktor Falsafah. Serdang: Universiti Putra 

Malaysia. 

 

Mok, S.S. (2008). Pedagogi untuk Pengajaran dan Pembelajaran Siri Pengajian 

Professional. Kuala Lumpur: Penerbitan Multimedia. 

 

Mok, S.S. (2012). Falsafah dan Pendidikan di Malaysia Siri Ilmu Pendidikan. Kuala 

Lumpur: Penerbitan Multimedia. 

 

Mowafak, Abdulla Ahmed al-Khusairi. (1995). Kaedah Penyelidikan dalam 

Pengajaran Bahasa Arab Sebagai Bahasa Kedua: Satu Pendekatan Kajian 

Percubaan. Muat turun pada 17 April 2019 daripada: 

https://books.google.com.my/books. 

 

Muhammad Azhar Zailani. (2007). Aktiviti Komunikatif dalam Pengajaran Bahasa 

Arab Sekolah Menengah. Tesis Doktor Falsafah. Kuala Lumpur: Universiti 

Malaya. 

 

Muhammad Dwi Toriyono. (2017). Bahasa Arab dengan Pendekatan Komunikatif di 

Kampung Arab Kebumen. Tesis Sarjana. Serdang: Universiti Putra 

Malaysia. 

 

Muhsen, ‘Ali Atiyyatt. (2006). Al-Kāfī fī Asālīb Tadrīs al-Lughat al-‘Arabiyyat. 

Kaherah: Dar al-Syurūq.  

 

Mumby, J. (1978). Communicative Syllabus. Cambridge: Oxford University Press. 

 

Mumby, D. K. (2013). Organizational Communication: A Critical Approach. 

London: SAGE Press. 

 

Mursī, Mohamed Munīr. (2001). Al-Ittijāhāt al-Hadīthatt fī Ta’līm al-Kibār. 

Kaherah: Alam al-Kutub. 

 

© C
OPYRIG

HT U
PM

https://books.google.com.my/books


 

145 

Al-Mūsī, Nihād. (2003). Asālīb Manāhij wa Namāzij  fī Ta’līm al-Lughat al-

‘Arabiyyat. Lubnan: Dār al-Syurūq. 

  

Nadiah Mohamad Adnan. (2016). Efikasi Kendiri Bertutur Bahasa Arab dalam 

Kalangan Pelajar Universiti Awam. Tesis Sarjana. Serdang: Universiti Putra 

Malaysia. 

 

Naimah Abdullah & Aini Aziz. (2005). Kajian Tentang Persepsi Pelajar UiTM 

Terhadap Kepentingan Bahasa Ketiga di UiTM. Shah Alam: Perpustakaan 

Universiti Teknologi MARA. 

 

Nazzil Saifuddin Abd Rahim. (2013). Kemahiran Membina Ayat Mudah Bahasa 

Arab dalam Kalangan Pelajar Sekolah Menengah Agama ABIM, Kajang, 

Malaysia. Tesis Sarjana. Serdang: Universiti Putra Malaysia. 

 

Al-Nāqat, Mohamed Kāmel. (1985). Ta’līm al-Lughat al-‘Arabiyyat li al-Natiqīn bi-

Lughāt Ukhrā. Saudi Arabia: Jami’at Umm al-Qura. 

 

Naimah Abdullah, Norhayuza Mohamad, Sahabudin Salleh & Ibrahim Abdullah 

(2004). Kajian Penilaian Modul Bahasa Arab UiTM (2002) Peringkat Ijazah. 

Institut Penyelidikan, Pembangunan & Pengkormesialan. UiTM. Shah Alam: 

Universiti Teknologi MARA. 

 

Nik Hassan Basri Nik Abd Kadir. 2(005). Pengajaran Gaya Bahasa dalam Bahasa 

Melayu. Jurnal Pengajian Melayu, 16: 37-51. 

 

Nik Mohd. Rahimi Nik Yusoff. (2005). Penilaian Kemahiran Mendengar dalam 

Kurikulum Bahasa Arab Komunikasi. Tesis Doktor Falsafah. Bangi: 

Universiti Kebangsaan Malaysia. 

 

Nik Safiah Karim. (2003a). Bimbingan Pelajar Bahasa Kita Jilid 1. Kuala Lumpur: 

K. Publishing Sdn. Bhd.  

 

Nik Safiah Karim. (2003b). Bimbingan Pelajar Bahasa Kita Jilid 2. Kuala Lumpur: 

K. Publishing Sdn. Bhd.  

 

Nik Safiah Karim. (2008). Sosiolinguistik Bahasa Melayu dan Pengajaran. Kuala 

Lumpur: Fajar Bakti. 

 

Nurazan Mohmad Rouyan. (2004). Strategi Pembelajaran Bahasa dalam 

Pembelajaran Bahasa Arab: Kajian di KUSZA. Tesis Sarjana. Bangi: 

Universiti Kebangsaan Malaysia. 

 

Hur Hakimah Md. Sallehuddin. (2014). Ekonomi Bahasa Arab dalam Majalah 

Aswāq. Tesis Sarjana. Kuala Lumpur: Universiti Malaya. 

 

Nurul Farehah Mohamad Uri, Mohd Salehhuddin Abd Aziz. (2018) Implementation 

of CEFR in Malaysia: Teachers’ Awareness and The Challenges. Bangi: 

Universiti Kebangsaan Malaysia.  

© C
OPYRIG

HT U
PM



 

146 

Nonglaksana Kama. (2007). Istratijiyyat Ta’allum al-Lughah wa ’Alaqatuha bi al-

Akhta’ al-Lughawiyyah li Muta’allim al-Lughah al-‘Arabiyyah fi al-Jami’ah 

al-Islamiyyah al-’Alamiyyah fi Maliziya: Dirasah Tahliliyyah. Tesis Doktor 

Falsafah. Gombak: Universiti Islam Antarabangsa Malaysia. 

 

Nordin Halias. (2007). Pendekatan Komunikatif dalam Pengajaran dan Pembelajaran  

Bahasa Arab Komunikasi: Satu Kajian Perbandingan. Tesis Sarjana. Kuala 

Lumpur: Universiti Malaya. 

 

Normah Ahmad. (2001). The Oral Communication Strategies of Malaysian L2 

Learners. Tesis Doktor Falsafah. England: University of Birmingham. 

 

Nunan, D. (1991). Designing Tasks for The Communicative Classroom. Cambridge: 

Cambridge University Press.   

 

Nunan, D. (2001). Second Language Teaching and Learning. Boston: Heinle & 

Heinle Publishers. 

 

Nur Ashikin Kamaruddin. (2017). Respon Murid Terhadap Aktiviti Kemahiran 

Mendengar Bahasa Arab di Sebuah Sekolah Rendah Agama, Kuala Lumpur, 

Malaysia. Tesis Sarjana. Serdang: Universiti Putra Malaysia. 

 

O’Malley, J. & Chamot, A. (1990). Language Strategies in Second Language 

Acquisition. Cambridge: Cambridge University Press. 

 

Ornstein, A. C., Levine, D. U., Gutek, G., & Vocke, D. E. (2016). Foundation of 

Education 13th Edition. Boston: Cengage Learning. 

 

Passerini, K. (2001). A Comparative Analysis of Performance and Behavioral 

Outcomes in Different Modes of Technology-Based Learning. Tesis Doktor 

Falsafah. Washington: George Washington University.  

 

Patton, M. Q. (2002). Qualitative Evaluation and Research Methods. Ed ke-3. 

California: Sage Publication. 

 

Plano Clark, V. & Ivankova, N. (2015). Mixed Methods Research: A Guide to the 

Field (Mixed Methods Research Series) Ist Edition. California: SAGE 

Publication Ltd. 

 

Portal rasmi, Kementerian Pendidikan Malaysia, Bahagian Sumber Manusia. Muat 

turun pada 2 Mac 2019 daripada: 

 Http://users/UiTM/downloads/peranan_guru_sekolah_rendah.pdf 

 

Pratiwi Widyasari & Annisa Ainina Novara. (2018). Peran Strategi Pengajaran Guru 

dalam Relasi Antara Efikasi Guru dan Penerimaan Teman Sebaya Terhadap 

Siswa di Sekolah Inklusif. Jurnal Psikologi Sosial, 16(02): 101-113.  

 

© C
OPYRIG

HT U
PM

http://users/uitm/downloads/peranan_guru_sekolah_rendah.pdf


 

147 

Promadi Ajam. (2006). Pendekatan Komunikatif dalam Pembelajaran Bahasa Arab  

Melalui Kelas Maya. Tesis Doktor Falsafah. Serdang: Universiti Putra 

Malaysia. 

 

Radha Nambiar, Noraini Ibrahim & Pramela Krish. (2008). Penggunaan Strategi 

Pembelajaran Bahasa dalam Kalangan Pelajar Tingkatan Dua. Jurnal e-

Bangi, 3(1): 1-17. 

 

Redman, G.L. (1999). Teaching in Today’s Classroom. New Jersey: Prentice Hall. 

 

Richards,  J. C. &  Rodgers,  T.  (1986). Approaches and Methods in Language 

Teaching. Cambridge: Cambridge University Press.  

 

Richards, J. C. (2001). Curriculum Development in Language Teaching. Cambridge: 

Cambridge University Press.  

 

Richards, J. C. (2006). Communicative Language Teaching Today. Cambridge: 

Cambridge University Press.  

 

Richards, J. C. &  Schmidt, R. (2010). Longman Dictionary of Language Teaching 

and Applied Linguistics (4th Ed.). London: Longman (Pearson Education).  

 

Rivers, W. (1987). Interactive Language Teaching. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

 

Rivers, W. M. & Temperley, M. S. (1978). A Practical Guide To The Teaching of 

English as A Second or Foreign Language. London: Oxford University 

Press. 

 

Rogers, E. M. & Kincaid, D. L. (1981). Communication Network: Toward a New 

Paradigm for Research. New York: Free Press. 

 

Roselan Baki, Yahaya Othman & Naffi Matt. (2009). Pemerkasaan Pendidikan 

Bahasa Melayu dari Teori ke Praktik. Kuala Lumpur: Utusan Publication & 

Distributors Sdn. Bhd. 

 

Rosinah Edinin. (2013). Penyelidikan Tindakan: Kaedah dan Penulisan. Edisi 

Kedua. Kuala Lumpur: Freemind Horizons Sdn. Bhd. 

 

Russel, J. D. (1974). Modular Instruction: A Guide To The Design, Selection, 

Utilization and Evaluation of Modular Materials. New York: Publishing 

Company. 

 

Savignon, S. J. (1972). Communicative Competence: An Experiment in Foreign 

Language Teaching. Amerika: Philadelphia, PA, The Center for Curriculum 

Development. 

 

Savignon, S. J, (2002). Communicative Language Teaching: Context and Concerns 

in Teacher Education. New Haven: Yale University Press. 

© C
OPYRIG

HT U
PM



 

148 

Savignon, S. J. (2018). Communicative Competence. The TESOL Encyclopedia of 

English  Language Teaching, 1-7. 

 

Sahabudin Salleh. (2003). Masalah Penguasaan Bahasa Arab Komunikasi di 

Kalangan Pelajar Melayu: Satu Kajian Kes. Tesis Sarjana. Kuala Lumpur: 

Universiti Malaya. 

 

Salahuddin Mohd. Shamsuddin & Siti Sara Binti Hj. Ahmad.( 2017).  Authenticity 

of Classical Arabic and Its Relation to Aristotelian Logic (In The Opinions of 

Some Orientalists and Arab Scholars). World Journal of Education, 7(4): 

122-131. 

 

Salwa Salleh. (2018). I’dād  Barnāmij Muqtarah fi  Iktisāb Maharah al-kitābah ladā 

al-Talabah al-Nātiqīn bighayr al-Arabiyyah fī Dhaw’ mi’yāray al-

mawqifiyyah wa al-iblāghiyyah. Tesis Doktor Falsafah. Gombak: Universiti 

Islam Antarabangsa Malaysia.  

 

Samak, Mohamed Sāleh. (1979). Fannu al-Tadrīs: li al-Tarbiyyah al-‘Arabiyyah, 

wa intibā;aitihā al-maslakiyyah wa anmātihā al-‘a,aliyyah. Kaherah: 

Maktabah al-Anglū al-Misriyyah.   

 

Sekaran, U. (2003). Research Methods for Business: A Skill Building Approach, 4th 

Edition. USA: John Wiley & Sons. Inc. 

 

Sidek Mohd Noah & Jamaluddin Ahmad. (2005). Pembinaan Modul: Bagaimana 

Membina Modul Latihan dan Modul Akademik. Serdang: Universiti Putra 

Malaysia. 

 

Sidek Mohd Noah. (2002). Reka Bentuk Penyelidikan: Falsafah, Teori dan Praktik. 

Serdang: Universiti Putra Malaysia. 

 

Siti Marpuah Imam Irchamni. (2017).  Penguasaan Komunikasi Bahasa Arab 

Melalui Kaedah Aktif Komunikatif di Sekolah Menengah Agama. Tesis 

Doktor Falsafah.  Serdang: Universiti Putra Malaysia. 

 

Siti Hajar Abdul Aziz. (2009). Bahasa Melayu II. Selangor: Oxford Fajar Sdn.Bhd. 

 

Sueraya Che Haron. (2010). Understanding Arabic-Speaking Skill Learning 

Strategiesamong Selected Malay Learners: A Case-Study at The International 

Islamic University Malaysia (IIUM). Contemporary Issues in Education 

Research; Aug 2010; ProQuest Education Journals. 

 

Sumaiyah Sulaiman, Nik Farhan Mustapha, Pabiyah Toklubok@Hajimaming, Wan 

Muhammad Wan Sulong, (2018). Halangan Penguasaan Kemahiran 

Mendengar Bahasa Arab Sebagai Bahasa Asing. ASEAN Comparative 

Education Research Journal on Islam and Civilization (ACER-J), 2(1): 1-14. 

 

Syalabiy, Mustoufa Roslān & Mūsā, Muhammed Mahmūd. (2007). Mahārāt al-

Ittisāl bi al-Lughat al-‘Arabiyyat.  Dubai: Dār al-Qalam. 

© C
OPYRIG

HT U
PM



 

149 

Syarifah Alwiah Alsagoff. (1981). Pengenalan Pengajaran Individu dengan 

Tumpuan Khas kepada Modul Pengajaran dan Pembelajaran. Jurnal 

Pendidik & Pendidikan. 5(1): 46-57.  

 

Stern, H. H. (1983). Fundamental Concepts of Language Teaching. Oxford: Oxford 

University Press. 

 

Tu’aymah, Rushdī Ahmed. (1998). Ta’līm al-kibār: takhtit barāmijih wa tadrīs 

mahāratih. Kaherah. Dār al-Fikr al-‘Arabiyy. 

 

Tu’aymah, Rushdī Ahmed. (2001a). al-Maharāt al-Lugawiyyat: Mustawayātuhā, wa 

Tadrīsuhā, wa Su’ubātuhā. Kaherah: Dār al-Fikr al-‘Arabiyy.  

 

Tu’aymah, Rushdī Ahmed. (2001b). Manāhij Tadrīs al-Lughat al-‘Arabiyyat bi al-

Ta’līm al-Asāsiyy. Kaherah: Dār al-Fikr al-‘Arabiyy. 

 

Tu’aymah, Rushdī Ahmed & Mannā’, Mohamed al-Sayyed. (2001). Ta’līm al-

‘Arabiyyat  wa al-Dēn bayn al-‘ilm wa al-Fann. Kaherah: Dār al-Fikr al-

‘Arabiyy. 

 

Tu’aymah, Rushdī Ahmed. (2004). Al-Usus al-‘Ammat li Manāhij Ta’līm al-Lughat 

al-‘Arabiyyat. Kaherah. Dār al-Fikr al-‘Arabiyy. 

 

Tu’aymah, Rushdī Ahmed & al-Bandariyy, Mohamed Suleimān. (2004). Al- Ta’līm 

al-Jāmi’iyy Bayn Rasd al-Waqi’ waru’I al-Tatwīr. Kaherah. Dār al-Fikr al-

‘Arabiyy. 

 

Tu’aymah, Rushdī Ahmed & al-Nāqah, Mahmūd Kāmel (2009). al-Lughah al-

‘Arabiyyah wa al-Tafāhum al- ‘ālami. Kaherah. Dār al-Fikr al-‘Arabiyy. 

 

Tu’aymah, Rushdī Ahmed, Madkūr, ‘aliy Ahmed & Huraydī, Imān Ahmed (2010). 

Al-marji’ fi Manāhij Ta’līm al-Lughah al-‘Arabiyyah li al-Nātiqīn bi Lughāt 

al- Ukhrā. Kaherah. Dār al-Fikr al-‘Arabiyy. 

 

Tamām, Hassān. (2001). Iktisāb al-Lughat al-‘Arabiyyat li-Ghayr Natiqīn Bihā. 

Saudi Arabia: Jami’at Umm al-Qura.  

 

Thamarana, S. (2014). A Critical Overview of Communicative Language Teaching. 

5th International Conference on English Language and Literature (ICELL –

2014) Hyderabad, India, June 2014, 28 – 29. 

 

Tomlinson,  B. (1998).  Materials Development  in Language  Teaching. Cambridge: 

Cambridge University Press.  

 

Tomlinson, B. (2003). Developing Materials for Languag  Teaching 1st Edition. 

New York: Continuum International Publishing Group. 

 

Tomlinson, B. (2014). Developing  Materials  for  Language  Teaching 2nd Edition.  

New York: Bloomsbury Publishing PLC. 

© C
OPYRIG

HT U
PM



 

150 

Ure & Ellis. (1977). Laras Bahasa. Muat turun pada 29 Jun 2018 dari: 

http://gurubahasamelayu.blogspot.com/2009/07/laras-bahasa-melayu.html 

 

‘Ubaid, Husain Redzā ‘Abdel Rahmān. (2000). Turuq Tadrīs al-Lughah al-

Arabiyyah: min Manzūr Tarbawiy Hadīs. United Arab Emirates: Maktabah 

al-Khibtiy al-Thaqāfah.  

 

Uraidah Abdul Wahab. (2014). Penggunaan Penyusun Grafik dalam Kolokasi 

Bahasa Arab. Tesis Sarjana. Kuala Lumpur: Universiti Malaya. 

 

Uwaidah, Jamīl. (2001). Al-Anmat al-Lugawiyyat: Mafhumuha, wa Ahdafuha, wa 

Asalib Tadrisiha wa al-Tadrib ‘alaiha. Amman: Al-Unnura. Muat turun pada 

29 Jun 2018 daripada: file:///C:/Users/user/Downloads/download-pdf-

ebooks.org-1522317575Lj6S8.pdf    

 

Wan Bukhari Wan Adnan. (2005). Maklum Balas Pelajar Terhadap Penggunaan 

Buku Teks Bahasa Arab Komunikasi Tingkatan Satu. Tesis Sarjana. Kuala 

Lumpur: Universiti Malaya. 

 

White, Marilyn Domas & Marsh, Emily E. (2006). Content Analysis: A Flexible 

Methodology. Muat turun pada 29 Jun 2018 daripada:: LibraryTrends, vol.55 

no.1. Amerika: University of Illionis. 

 

Widdowson, H. (1978).Teaching Language as Communication. London: Oxford 

University Press. 

 

Wilkin, D.A. (1972a). Language Arts & Disciplines. London: Edward Arnold.  

 

Wilkin, D.A. (1972b). Teaching The Elementary School Subject. Muat turun pada 29 

Jun 2018 daripada:: https://books.google.com.my/books 

 

Yahya Don. (2005). Kepimpinan Pendidikan di Malaysia. Kuala Lumpur: 

Percetakan MPH. 

 

Yahya Don. (2006). Psikologi Sosial dalam Pendidikan. Kuala Lumpur: Percetakan 

MPH. 

 

Yūnus, Fathiyy ‘Ali. (2003). Al-Marji’ fi ta’līm al-Lughat al ‘Arabiyyat li al-Ajānib 

min al-Nazariyyatt ilā al-Tadbiqiyyaṯ. Kaherah: Maktabah Wahbah li al-

Tib’ā’at wa al-Nashr. 

 

Zainol Abidin Ahmad.(2003). Kemahiran Menulis Bahasa Arab di Kalangan Pelajar 

Melayu: Satu Kajian Kes. Tesis Sarjana. Kuala Lumpur: Universiti Malaya. 

 

Zamri Ahmad & Ibtisam Abdullah. (2014). Metode Pengajaran dan Pembelajaran 

Bahasa Arab Berasaskan Kemahiran. Prosiding Seminar Pengajaran dan 

Pembelajaran Bahasa Arab 2014, hlm. 1-5. 

 

© C
OPYRIG

HT U
PM

http://gurubahasamelayu.blogspot.com/2009/07/laras-bahasa-melayu.html
file:///C:/Users/user/Downloads/download-pdf-ebooks.org-1522317575Lj6S8.pdf
file:///C:/Users/user/Downloads/download-pdf-ebooks.org-1522317575Lj6S8.pdf
https://books.google.com.my/books?id=rSbP9UZfewoC&pg=PA23&dq=wilkin+1972+book&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwjD8bLcr4PjAhWHvI8KHaS0BJMQ6AEILzAB#v=onepage&q=wilkin%201972%20book&f


 

151 

Zawiyah Mohd. Yusof. (2004). Penggunaan Buku Teks Bahasa Arab Komunikasi 

Tingkatan Satu. Tesis Sarjana. Kuala Lumpur: Universiti Malaya. 

 

Zawawi Ismail, Ab Halim Tamuri, Nik Mohd Rahimi Nik Yusoff & Mohd Ala-

uddin Othman. (2011). Teknik Kemahiran Bertutur Bahasa Arab di SMKA 

Malaysia.GEMA Online™ Journal of Language Studies, 11(2): 67-82. 

 

Zulkifli Che Kob. (2017). Pencapaian Murid Cemerlang Sekolah Rendah Daerah 

Petaling Utama dalam Kemahiran Membaca Bahasa Arab. Tesis Sarjana . 

Serdang: Universiti Putra Malaysia. 

 

Zulkifley Hamid. (1994). Pembelajaran dan Pengajaran Bahasa. Kuala Lumpur:  

Dewan Bahasa dan Pustaka. 

 

  

© C
OPYRIG

HT U
PM




